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EUROOPA EESSÕNA 

Dokumendi (EN 10250-1:2022) on koostanud tehniline komitee CEN/TC 459 „ECISS – European 
Committee for Iron and Steel Standardization“1, mille sekretariaati haldab AFNOR. 

Euroopa standardile tuleb anda rahvusliku standardi staatus kas identse tõlke avaldamisega või 
jõustumisteatega hiljemalt 2022. a septembriks ja sellega vastuolus olevad rahvuslikud standardid peavad 
olema kehtetuks tunnistatud hiljemalt 2022. a septembriks. 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. CEN ei vastuta 
sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. 

See dokument asendab standardit EN 10250-1:1999. 

Võrreldes eelmise väljaandega on tehtud järgmised tehnilised muudatused: 

— normiviidete uuendamine; 

— teksti kooskõlastamine viitestandarditega. 

Standard EN 10250 „Open die steel forgings for general engineering purposes“ koosneb järgmistest 
osadest: 

— Part 1: General requirements; 

— Part 2: Non-alloy quality and special steels; 

— Part 3: Alloy special steels; 

— Part 4: Stainless steels. 

Igasugune tagasiside ja küsimused selle dokumendi kohta tuleks suunata dokumendi kasutaja rahvuslikule 
standardimisorganisatsioonile. Täielik loetelu nende organisatsioonide kohta on leitav CEN-i veebilehelt. 

CEN-i/CENELEC-i sisereeglite järgi peavad Euroopa standardi kasutusele võtma järgmiste riikide 
rahvuslikud standardimisorganisatsioonid: Austria, Belgia, Bulgaaria, Eesti, Hispaania, Holland, Horvaatia, 
Iirimaa, Island, Itaalia, Kreeka, Küpros, Leedu, Luksemburg, Läti, Malta, Norra, Poola, Portugal, 
Prantsusmaa, Põhja-Makedoonia Vabariik, Rootsi, Rumeenia, Saksamaa, Serbia, Slovakkia, Sloveenia, 
Soome, Šveits, Taani, Tšehhi Vabariik, Türgi, Ungari ja Ühendkuningriik.  

 

1 Standardi koostaja on alamkomitee SC 11 „Steel castings and forgings“ (sekretariaat: AFNOR). 
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1 KÄSITLUSALA 

See dokument määrab kindlaks üldised tehnilised tarnetingimused sepistele, sepistatud varrastele ja 
eelsepistatud ning rõngavaltspinkides viimistletud toodetele, mis on mõeldud üldiseks insenertehniliseks 
kasutamiseks. 

Üldine teave tehniliste tarnetingimuste kohta on esitatud standardis EN 10021. 

2 NORMIVIITED 

Allpool nimetatud dokumentidele on tekstis viidatud selliselt, et nende sisu kujutab endast kas osaliselt või 
tervenisti selle dokumendi nõudeid. Dateeritud viidete korral kehtib üksnes viidatud väljaanne. Dateerimata 
viidete korral kehtib viidatud dokumendi uusim väljaanne koos võimalike muudatustega. 

CEN/TR 10261. Iron and steel - European standards for the determination of chemical composition 

EN 10020. Definition and classification of grades of steel 

EN 10021:2006. General technical delivery conditions for steel products 

EN 10027-1. Designation systems for steels - Part 1: Steel names 

EN 10027-2. Designation systems for steels - Part 2: Numerical system 

EN 10079. Definition of steel products 

EN 10168. Steel products - Inspection documents - List of information and description 

EN 10204. Metallic products - Types of inspection documents 

EN 10228-1. Non-destructive testing of steel forgings - Part 1: Magnetic particle inspection 

EN 10228-2. Non-destructive testing of steel forgings - Part 2: Penetrant testing 

EN 10228-3. Non-destructive testing of steel forgings - Part 3: Ultrasonic testing of ferritic or martensitic 
steel forgings 

EN 10228-4. Non-destructive testing of steel forgings - Part 4: Ultrasonic testing of austenitic and 
austenitic-ferritic stainless steel forgings 

EN 10250-2. Open die steel forgings for general engineering purposes - Part 2: Non-alloy quality and special 
steels 

EN 10250-3. Open die steel forgings for general engineering purposes - Part 3: Alloy special steels 

EN 10250-4. Open die steel forgings for general engineering purposes - Part 4: Stainless steels 

EN ISO 148-1. Metallic materials - Charpy pendulum impact test - Part 1: Test method (ISO 148-1) 

EN ISO 377. Steel and steel products - Location and preparation of samples and test pieces for mechanical 
testing (ISO 377) 

EN ISO 3651-2. Determination of resistance to intergranular corrosion of stainless steels - Part 2: Ferritic, 
austenitic and ferritic-austenitic (duplex) stainless steels - Corrosion test in media containing sulfuric acid 
(ISO 3651-2) 

See dokum
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EN ISO 4885. Ferrous materials - Heat treatments - Vocabulary (ISO 4885) 

EN ISO 6506-1. Metallic materials - Brinell hardness test - Part 1: Test method (ISO 6506-1) 

EN ISO 6892-1. Metallic materials - Tensile testing - Part 1: Method of test at room temperature  
(ISO 6892-1) 

EN ISO 9606-1. Qualification testing of welders - Fusion welding - Part 1: Steels (ISO 9606-1) 

EN ISO 15607. Specification and qualification of welding procedures for metallic materials - General rules 
(ISO 15607) 

EN ISO 15609-1. Specification and qualification of welding procedures for metallic materials - Welding 
procedure specification - Part 1: Arc welding (ISO 15609-1) 

EN ISO 15614-1. Specification and qualification of welding procedures for metallic materials - Welding 
procedure test - Part 1: Arc and gas welding of steels and arc welding of nickel and nickel alloys  
(ISO 15614-1) 

3 TERMINID JA MÄÄRATLUSED 

Standardi rakendamisel kasutatakse standardites EN 10020, EN 10021, EN 10079, EN ISO 377, EN ISO 4885 
ning allpool esitatud termineid ja määratlusi. 

ISO ja IEC hoiavad alal standardimisel kasutamiseks olevaid terminoloogilisi andmebaase järgmistel 
aadressidel: 

— IEC Electropedia: kättesaadav veebilehelt https://www.electropedia.org/; 

— ISO veebipõhine lugemisplatvorm: kättesaadav veebilehelt https://www.iso.org/obp. 

3.1 
partii (batch) 
samast valust sarnaste mõõtmetega sepised, mis on valmistatud samal sepistamismeetodil ja mis kuuluvad 
samasse termotöötluspartiisse 

MÄRKUS „Sarnaste mõõtmetega“ on sepised, mille mõõtmed jäävad ±10 % piiresse ekvivalentpaksusest. 

4 LIIGITUS JA TÄHISTUS  

4.1 Liigitus 

Selle dokumendiga hõlmatud terased liigitatakse järgmiselt: 

— legeerimata kvaliteet- ja eriterased, vt EN 10250-2; 

— legeeritud eriterased, vt EN 10250-3; 

— roostevabad terased, vt EN 10250-4. 

4.2 Tähistus 

Standardite EN 10250-2, EN 10250-3 ja EN 10250-4 kohased terased peavad olema tähistatud standardite 
EN 10027-1 ja EN 10027-2 nõuete kohaselt. 
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